Cao diang Ly Tu Trong Tp. HCM

GIAO TRINH
MON: THUC HANH BIEN DICH

Lwu hanh noi bg



CONTENTS

PART 1: ENGLISH- VIETNAMESE .......cooo ot 2
CHAPTER 1: TRANSLATION ..ottt s 3
1. What iS tranSIatioN?........cccuiiiiiieiie e sre e 3
2. Kinds Of translation...........ccoiiiiieiieiisie e 3
Bk ekl = (=] (o1 L USSP URPP P PRRPRON 5
CHAPTER 2: STRATEGIES FOR TRANSLATORS.......cooiieie e 6
1. STRATEGY 1 : How to deal with non-equivalence at lexical level.......................... 6
2. STRATEGY 2 : How to deal with idioms and set eXpressions..........ccccccveveviveiivesinens 8
3. STRATEGY 3 : How to deal with voice, number and person .........cccccoeevevenveiinennens 9
4. STRATEGY 4 : How to deal with non-subject Sentences ..........cccocvveeiieieenveiinnnn 11
5. STRATEGY 5 : How to deal with newspaper headlings ............ccccccvvvviiniiniieniinnnn, 11
Babaa il = (=] (0] - PSPPI 12
faaiaabaiad |V (0] (T o] (0! o] -SSR 14
Text 1: cultural 1andSCaPE .......vecveeiee e 14
Text 2: environmental problems: gabbage and dust ...........ccceeeveviiecie e 17
Text 3: the WEST WING ..o 20
TEXE 42 FOITESE QUIMIP ...ttt 25
TeXt 5. COMMUNICATION. ......cciiiieiieeie et rae e enes 28
PART 2: VIETNAMESE - ENGLISH .....ocoiiiiie e 33
CHAPTER 1 : PASSIVE VERBS ..ottt e 34
Sl =5 (=] (0] K- TP RRURR 35
ke Y/ 0] €T o] - Uod o OSSR 37
CHAPTER 2: NOUN CLAUSES ...t 41
ol = -] (o] ST PP PTURRURTTR 42
Sabalababal Y/ (0] (- o] = Tod 1 [ol PRSP RRP PR RPT 44
CHAPTER 3: ADJECTIVE CLAUSES........coi ittt 46
ok abaal = (-] (0] 7T USSR 47
Sabalababal Y/ (o] (- o] 2= Tox 1 ol PRSPPSO PP 49
CHAPTER 4: ADVERB CLAUSES.........coi it 51
falaabaal = =] (o ST PRSPPI 53
okl |V (0] £ 0] - o1 £ ol ST 56
CHAPTER 51 PHRASES ...ttt st 58
Babalababal = (=] (o ST PSPPSR 59
fakaabaal |V, 0] (N o] - Vo [ SRS 62



PART 1
English- Viethnamese



CHAPTER 1: TRANSLATION

1. What is translation?

- Translation is the replacement of a representation of a text in one language by a
representation of an equivalent text in a second language. (By Roger T. Bell).

- Texts in different languages can be equivalent in different degrees (fully or
partially different), in respect of different levels of presentation (in respect of context, of
semantics, of grammar, of lexis, etc.) and at different ranks (word-for-word, phrase-for-
phrase, sentencefor- sentence).

2. Kinds of translation

2.1.  Literal versus idiomatic

- Form-based translations attempt to follow the form of the source language and are
known as literal translation.

Ex: Viethamese:  Moi ban vé  nha i choi.
Literal translation: Invite friend about house me  play

- Meaning-based translations make every effort to communicate the meaning of the
source language text in the natural forms of the receptor language. Such translations are
called idiomatic translations.

Ex: Vietnamese: Moi ban vé nha téi choi.
Idiomatic translation: Would you like to come to my home?

- Translations are often a mixture of a literal transfer of the grammatical units along
with some idiomatic translation of the meaning of the text. It is not easy to consistently
translate. A translator may express some parts of his translation in very natural forms and
then in other parts fall back into a literal form.

Ex: Nhiéu du khdch nwée ngoai da gidi thiéu cho chiing téi khdach san Huwong Giang.
Literal translation: Many foreign tourists have introduced us about Huong Giang Hotel.
Idiomatic translation: Huong Giang Hotel has been recommended to us by a number of
foreign tourists.

2.2. Translating grammatical features

- It will not always be possible to translate a source language noun with a noun in
the receptor language. For example, English has many nouns which really refer to actions

while Vietnamese prefers to express actions as verbs rather than nouns.



Ex: There is a general agreement that the government has given top priority to
education.

Literal translation: Cé mét sw dong y chung rang chinh phit da danh nhiéu Sw wu tién cho
gido duc.

Idiomatic translation: Ai ciing dong Y rang chinh phi da danh nhiéu wu tién cho gido
duc.

- Grammatical constructions also vary between the source language and the receptor

language. The order, for example, may be completely reserved.

Ex: Chi song ¢ ddu?

Literal translation: You live where?

Ex: Cé dy thuwong mac  do so' mi vai silk mau xanh  Co nho.
Literal translation: She often wears a shirt silk blue small.
Idiomatic translation: She often wears a small blue silk shirt.

- It is not uncommon that passive constructions will need to be translated with an active
construction or vice versa, depending on the natural form of the receptor language. For
example, Vietnamese people tend to use active constructions to express their ideas
whereas English people prefer to use passive constructions.
Ex:
English: Nguyen Du is considered to be a great poet. ( passive)
Vietnamese: Nguwoi ta xem Nguyén Du la mét nha tho vi dai. (active)

2.3. Translating lexical features
- Each language has its own idiomatic way of expressing meaning lexical items.
Languages abound in idioms, secondary meanings, metaphors, and other figurative
meanings.
Ex: In English to say that someone is bullheaded means that the person is ‘stubborn’.
The meaning has little to do with bull or head .
Similarly, in Vietnamese to say that someone is “Citng ddu cieng cé ” means that the
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person is ‘stubborn’. The meaning has little to do with “dau” or “co .



*xxxEXERCISES

A. In each of the following pairs of sentences, which is more idiomatic English, a or b?
How would the meaning be expressed idiomatically in the language you speak?

1.(a) The storekeeper said that we will refund your money.

(b) The storekeeper promised to refund our money.

2.(a) A certain boy told me this little story at a party.

(b) He is one boy. He told the one little story. This is a game he said.

B. Translate the following Vietnamese sentences as idiomatically as possible.

1. Chi may 4o so mi nay ¢ dau vay?

2. Cha 6ng ta dd ubng nudc séng Hong, song Da, séng Ctru Long va d sdng chét voi
song nudc nay.
- cha ong: ancestors

- sdng chét: to try hard to protect them/ to spare no pain to protect them



CHAPTER 2: STRATEGIES FOR
TRANSLATORS

1. STRATEGY 1 : How to deal with non-equivalence at lexical level

1.1 Translating by a more specific word

In some cases, it may be appropriate or necessary to use a more specific word to translate
an English word into Vietnamese. This usually involves choosing among several different
words, as there may be many Vietnamese words that correspond to the general category
or meaning expressed by English word.

For example: the English word for “rice” can be translated by many different Vietnamese
words, depending on whether one is planting it, harvesting it, cooking it, or eating it.

1.2 Translating by a more general word

In other cases, it may be appropriate to use a more general word to translate an English
word with no specific Vietnamese equivalent.

For example:

English makes distinctions among mopeds, scooters, and motorcycles, the latter having
larger wheels and engines than both mopeds and scooters. Vietnamese, on the one hand,
refers to all two-wheel, motorized vehicles as “xe may”.

The English words “paw”, “foot”, or “leg” may all be translated by the Vietnamese word
“chan”, which does not suggest any problems of comprehension in Vietnamese.

1.3 Translating by cultural substitution

This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with one of the
different meanings but similar impact in the translated text. Translators should be
encouraged to consider the appropriateness of the documents they are translating and
suggest changes to make them more culturally appropriate. However, this is not only the
burden of the translator, but also of the commissioners of the translation and the editor.
1.4 Translating by using a loan word plus explanation

This strategy is very useful when the translator deal with concepts or ideas that are new to
Vietnamese audience, culture specific items, and proper names of diseases or medicines
that are widely known in English names.

For instance, HIV and AIDS are two loan words that are frequently used in Vietnamese, as

they are referred to by their English names in almost every part of the world. Because these
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words have been in common used in Vietnam for a long time, they are often used without
any accompanying explanation. Whenever a loan word is used , it is better to give an
explanation.

1.5 Translating by using a paraphrase

This strategy can be used when we translate an English word or concept that does not exist
in Vietnamese, or when the Vietnamese term for it does not include all the meanings
conveyed by the English term for the same concept.

For example:

“Pregnant women should avoid alcohol.”

The English “alcohol” includes all alcoholic drinks in its meaning.

The Vietnamese word ‘rwgu’ does not include beer in its definition, so the Vietnamese
translation should add the word beer to reflect the full meaning of the source language
sentence.

For example:

“Children should be protected from abuse and neglect.”” cannot be translated as simply as
“Tré em nén dwoc bao vé khoi sy lam dung va lo la”.

This can be done by paraphrasing as a translator has attempted in the following translation:
“Tré em can dwoc bdo vé Cho”'ng lai moi hinh thirc bao luc, gay ton thwong hay xuc pham,
bo mac hodc xao nhang trong viéc cham soc”.

Back translated roughly into English, this sentence reads, : “Children must be protected
from all forms of violence causing harm or offense, and from abandonment and negligence
in their care.”

1.6 Translating by omission

It is sometimes appropriate to omit words or phrases that are not essential to the meaning
or impact of the text. This is especially true for words that would require lengthy
explanations, awkward paraphrases, or literal and unnatural translations, which would
interrupt the flow of the text and could distract the reader from the overall meaning.

For example:

Much can be done even without being physically present in the meeting => nhiéu viéc ¢é

thé lam ngay cd khi khéng c6 mat tai cuge hop.



2. STRATEGY 2 : How to deal with idioms and set expressions

2.1 Using an idiom or a set expression of similar meaning and form

It is sometimes possible to find a Vietnamese idiom or expression with a similar meaning
to an English idiom or expression, and which is expressed in the same way.

For example:

to fight like cats and dogs => cdi nhau nhw choé véi meo

better than never => tha mudn con hon khéng dén

2.2 Using an idiom or a set expression of similar meaning but different form

It is possible and easy to find a Vietnamese idiom with a similar meaning for an English
idiom or set expression.

For example

to carry coals to Newcastle => ch¢ cui vé ring

2.3 Translating by paraphrasing

When Vietnamese equivalents cannot be found, paraphrasing may be the best way to deal
with an idiom or set expression in English.

For example:

“But before the new estimates replace the old as a way of packaging up the problem, it
should be said that a mistake has been made in allowing statistics such as these to slip into
easy language.”

The expression “packaging up the problem” caused the problems in translation, as it was
misinterpreted to mean “assembling” or “gathering”. However, even if this phrase were
clearly understood, it would be difficult to find a precise equivalent in Vietnamese. In fact,
it would be difficult to restate concisely in English.

This phrase is best dealt with by paraphrasing, which in English could be understood as
something like “summing up the problem by referring to it simply as a number, which
does not reflect its true magnitude or impact.”

2.4 Translating by omission

This strategy could be used when we translate words or phrases that would require lengthy
explanations, awkward paraphrases, or literal and unnatural translation. This strategy has
also be used when we translate phases which has two meanings one of the meanings may
be sacrificed for the other.

For example: a book entitled “ Being Positive-Living with HIV/AIDS” causes problems

in translate because of the double meaning of * being positive”.



The meaning of the phrase could be that a person is suffering from positive HIV and that
s/he should have an optimistic outlook on life. This may be clear to the translator , who
may interpret the phrase to mean that this book is for and about people who are HIV
positive.

However, the double meaning should be made clear through collaboration with the
commissioner, after which a choice must be made between the two meanings, for it would
not be possible to translate both meanings by one Vietnamese phrase. As the emphasis is
on positive outlook on life but not on the fact of being HIV positive, one translator has
suggested the translation: “Hiy song yéu doi du nhiém HIV”. This translation expresses
the notion of being positive about life without mentioning anything about being HIV

positive status.

3. STRATEGY 3 : How to deal with voice, number and person
3.1 Voice

- The passive voice is used very often in English and poses some problems in
Vietnamese

translation. Passive voice can be translated from English into Vietnamese in the following

ways:
a. English: A is/was/has been done by B
Vietnamese: (i) A dugc + dong tu + (boi B)
A duoc / do + (B) + dong tur
(ii) A bi + dong tu + boi B
A bi + (B) + dong tur
Example: a. This house was built by Frank in 1930.
Ngoi nha nay do Frank xdy nam 1930.
b. Tom is given a present by Mary.
Tom duwoc Mary tang mot mon qua.
c. Tom was attacked by a stranger last night.
Tom bj mét ké la mét tan céng toi hém qua.
b. English: A is/was/has been done
Vietnamese: (1) A duogc + dong tu



(ii) A bi + déng tur
(iii) Nguoi ta/ai d6 + dong tir + A
Example:
Tom has been promoted recently. => Tom méi dugc thiang chirc gan day.
The CD has been broken. => Chiéc dia CD da bi vé / Ai @6 da lam vé chiée dia CD.
- The positive and negative connotation is not often conveyed in English, so it is
difficult to know what way used to translate into Vietnamese.
Example:
The children were given injections.=> Cdc chau duoc tiém / Cac chdu bi tiém
- On the other hand, when the positive or negative connotation of the sentence is clear
it is more appropriate to retain the passive voice in Vietnamese.
Example:
The H’Mong people do not like to be called Meo. They prefer to be called H’Mong.
=> Nguoi ddan toc H’Mong khong thich bi Qoi la ddn toc Meéo. Ho thich dwoC Qoi la ddn
toc H Mong.
- In Vietnamese, there are some cases where one can see the words dwgc / bi but they
are not translated into English passive sentences at all.
Example:
Anh dy bi ngd. => He fell.
Ch; Lan bj ho. => Lan has a cough.
3.2 Number
- In English, number is expressed as a grammar category; that is, there are different
grammatical forms for singular and plural nouns. In Vietnamese, however, no such
distinction is grammatically made.
Example : Phu ni can mean either woman or women

i3]

- In Vietnamese, some plural markers such as “cdc”, “nhing”, “tdt cd”,
“moi”, “maéi” can be used in addition to the noun.

3.3 Person

Participants’ roles and forms of address are expressed in Vietnamese through a very
complicated system of personal pronouns based largely on kinship terms. Unlike English
pronouns, Vietnamese pronouns bear a number of semantic components depending on
the relationship within a family, age, sex, familiarity, social status, and even one’s

particular mood or attitude in a given situation. These distinctions are not always
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explicitly expressed in English and can usually be determined by the context in which the

language operates.

4. STRATEGY 4 : How to deal with non-subject sentences
( Vietnamese- English translation)
The following techniques could be used to translate the non-subject sentences in
Vietnamese texts:
4.1. Passive voice
4.2. 1t + to be + Adj + to infinitive
4.3. There + to be...
4.4. Use the subject that is found in the previous sentence(s)
Example:
Can dcfy Manh cong nghiép hoa, hién dai hoa.
=> Industrialization and modernization should be promoted.

=> It is necessary to promote industrialization and modernization

5. STRATEGY 5 : How to deal with newspaper headlines
Some main characteristics of newspaper headlines are as follows.
5.1. Present tense = past events
5.2. Present participle = event in progress
5.3. To infinitive = future events
5.4. Past participle = passive voice
5.5. Nouns
5.6. Verb + noun
Example:
1. Chinese Professors Turn To Business => Céc gio su Trung Qudc chuyén sang kinh
doanh.
2. US President Visiting Vietnam => Téng théng Hoa Ky dang thim Viét Nam
3. Oil Price To Rise? => Gia dau sé ting

4. Investment Boom => Bung nd dau tu

11



*xx+*EXERCISES:

Translate the following sentences into Vietnamese:

1. Although the state budget for teaching aids at schools of all levels has been icreased
since 1990, it is still far below the demand to fully equip schools and improve training
quality.

state budget: ngan sach nha nudc

teaching aid: dung cu day hoc, dung cu tro giang

2. It is projected to extend integration opportunities to 3000 disabled children in three
provinces, one in mountainous areas, one in the central coast and one in remote areas.
integration opportunity: co hoi hoi nhap

disabled children: tré em khuyét tat

3. They discussed a series of measures intended to ensure comprehensive cooperation in

economy, trade, science and technology.

comprehensive cooperation: hop tac toan di¢n



4. There have been four foreign invested projects in education, with investment capital
from the World Bank and the Asian Development Bank.

investment capital: von dau tu

the World Bank: ngan hang thé gi6i

the Asian Development Bank: ngan hang phat trién Chau A

5. Most recently the government has offered incentives like tax reduction or preferential
loans to employers who have employed a large number of women.
tax reduction: giam thué

preferential loans: vay wu dai

13



*FAF*FMORE PRACTICE:
TRANSLATING THE TEXTS INTO VIETNAMESE

TEXT 1:

CULTURAL LANDSCAPE

The recognition of the significance of the concept of cultural landscapes is now widely
accepted around the world in cultural heritage conservation practice. Reflecting this world-
wide trend, UNESCO’s Operational Guidelines for World Heritage listing were amended
in 1993 to include cultural landscapes. There is often the tendency to assume that only rural
areas are included in the concept of cultural landscapes. But it does really embrace urban
areas. The concept of cultural landscapes demands that human settings, urban and rural,
are seen as composite entities where inter-relationships between people, events and place
exist through historic periods. Hence cultural landscapes have continuity because they are
imprint of human history. They are the results of human intervention and present a record
of human activity and human values. They reflect our and our predecessors’, relationships
with our smrounds. They are a record of who we are and of our experiences, customs, and
ideologies. Thus cultural landscapes are a social construct. They are not what we see, but
a way of seeing where we interpret what we see through cultural conditioning.

concept khai niém

cultural lanclscape(s) canh quan van hoa

cultural heritage conservation  bao ton di san vin héa

trend xu huéng

construct cong trinh

germane thich hop

to propose kién nghi

contextual view quan diém tuan thu vin canh
human setting(s) bdi canh con ngudi

(in) extricably (khong) thao g& duoc, gan bo chat ché
composite két hop, do két hgp ma thanh
entity thuc thé, su ton tai

imprint dau an

predecessors ong cha, tién boi

to interpret giai thuyét

14



to condition dat diéu kién

to reflect: to show or to be sign of the nature of something or of somebody’s attitude or
feeling. (phan anh)

His music reflects his interest in Quan Ho = Am nhac ctia dng ta phan anh su say mé Quan
ho.

to amend: to change slightly (dugc chinh stra, dugc bién tap.

to assume: to think or accept that something is true but without having proof of it.

(chap nhan mot diéu gi d6 du khong co ching cu)

to embrace: to include something (bao hdm, bao ham)

to extricate: to escape from a difficult situation (ty thoat khoi mot tinh hudng kho khan,
nguy hiém)

to intervene: to become involved in a situation in order to improve it (hd tro vuot kho)
to imprint: to have a great effect on something so that it cannot be forgotten (tao dau n)
1. The recognition of the significance of the concept of cultural landscapes is now widely

accepted around the world in cultural heritage conservation practice.

2. Reflecting this world-wide trend, UNESCO’s Operational Guidelines for World
Heritage listing were amended in 1993, to include cultural landscapes. There is often the
tendency to assume that only rural areas are included in the concept of cultural landscapes.

But it does really embrace urban areas.

3. The concept of cultural landscapes demands that human settings, urban and rural are
seen as composite entities where inter-relationships between people, events and place exist
through historic periods.

15



4. Hence cultural landscapes have continuity because they are imprint of human history.
They are the results of human intervention and present a record of human activity and

human values.

5. They reflect our, and our predecessors’, relationships with our surrounds. They are a

record of who we are and of our experiences, customs, and ideologies

6. Thus cultural landscapes are a social construct. They are not what we see, but a way of

seeing where we interpret what we see (through cultural conditioning).

16



TEXT 2

ENVIRONMENTAL PROBLEMS: GABBAGE AND DUST.

Passage 1

Finding a good way to get rid of garbage is a problem that faces many municipalities
today. It may be of some consolation for them to know, however, that getting rid of
garbage has almost always involved problems. When settlements were very small,
garbage was simply thrown outdoors, where it eventually decomposed. But as
communities grew, pigs and other animals helped clear away garbage by eating it; of
course, the animals, in turn, recycled that garbage, and thus created an even less
appealing garbage problem. The first municipal effort to deal with garbage was begun by
Benjamin Franklin, whose solution was to have it dumped into Delaware River. A
century later, municipal incinerators, generally located in the most crowded part of town,
burned garbage and produced the worst of odors as a by-product.

Passage 2

The climate becomes colder when the amount of dust at high altitudes in the atmosphere
increases. There are several ways that dust can get into the atmosphere.

Volcanic eruptions can add so much dust that sunlight is scattered back to outer space.
Chimneys, especially industrial smokestacks, also throw large amounts of dust into the
atmosphere. The burning of tropical forests to clear land for farming is another way the
amount of airborne dust is increased.

Finally, should a nuclear war ever occur, it might add so much dust to the atmosphere that
it could cause a new ice age - a nuclear winter in which the climate becomes so cold that

NO New Crops can be grown.

Passage 1

garbage rac thai
municipality do thi

consolation khuyén khich, an ai
settlement cu dan, khu dan cu
to decompose phan huy

to clear away don sach di

to recycle quay vong
appealing khan thiét, 161 cubn
incinerator 10 @6t rac
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odor

by-product
Passage 2:
altitude

volcanic eruptions
smokestacks

to clear land for farming
airborne dust
nuclear war

to occur

ice age

Passage 1

mui

san pham phu

do cao

su phun trao nui lura
6ng khoi nha may

pha hoang dé cay cay
bui bay trong khong khi
chién tranh hat nhan
Xay ra

thoi ky/ ky bang ha

1. Finding a good way to get rid of garbage is a problem that faces many municipalities

today.

2. It may be of some consolation for them to know, however, that getting rid of garbage

has almost always involved problems.

3. When settlements were very small, garbage was simply thrown outdoors, where it

eventually decomposed.



4. But as communities grew, pigs and other animals helped clear away garbage by eating
it; of course, the animals, in turn, recycled that garbage, and thus created an even less

appealing garbage problem.

5. The first municipal effort to deal with garbage was begun by Benjamin Franklin, whose

solution was to have it dumped into Delaware River.

6. A century later, municipal incinerators, generally located in the most crowded part of

town, burned garbage and produced the worst of odors as a by-product.

Passage 2
7. The climate becomes colder when the amount of dust at high altitudes in the atmosphere

increases. There are several ways that dust can get into the atmosphere.
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9. Chimneys, especially industrial smokestacks, also throw large amounts of dust into the
atmosphere. The burning of tropical forests to clear land for farming is another way the

amount of airborne dust is increased.

10. Finally, should a nuclear war ever occur, it might add so much dust to the atmosphere
that it could cause a new ice age - a nuclear winter in which the climate becomes so cold

that no new crops can be grown.

TEXT 3:

THE WEST WIND

John Masefield

It’s a warm wind, the west wind,
full of bird’s cries;

| never heard the west wind but
tears are in my eyes.

For it comes from the west lands,
the old brown hills

And April’s in the west wind,
and daffodils.

20



It’s a fine land, the west land,

for hearts as tired as mine

Apple orchards blossom there, and the air likes wine.
There is cool green grass there, where men lie at rest
And the thrushes are in song there,

fluting from the nest.

“Will ye not come home, brother? ye have been long away”,
It’s April, and blossom time, and white is the may;
And bright is the sun, brother, and warm is the rain,

Will ye not come home, brother, home to us again?

“The young corn is green, brother, where the rabbits run;
It’s blue sky, and white clouds, and warm rain and sun.
It’s song to a man’ soul, brother, fire to a man’s brain,

To hear the wild bees and see the merry Spring again.

“Larks are singing in the west, brother, above the green wheat,
So will ye not come home, brother, and rest your tired feet?
I’ve balm of bruised hearts, brother, sleep for aching eyes.”

-says the warm wind, the west wind, full of birds’ cries.

The white road’s westwards is the road I must tread
To the green grass, the cool grass, and rest for
heart and head, To the violets and the warm hearts
And the thrushes’ song...

...In the fine land,

The west land,

where | belong

bird’s cries tiéng chim hot
daffodil hoa thuy tién vang
apple orchard vuon tao

21



thrush con chim hat nhac

lark chim chién chién
wheat lua mi
westwards huéng vé mién Tay

blossom: né hoa
to be in song: dang hot
to bruise: 1am tham tim lai, lam cho ai dau khé, xtic pham dén tinh cam cua ai.

to ache: dau nhuc nhdi.

1. It’s a warm wind, the west wind,
full of bird’s cries;

| never heard the west wind but
tears are in my eyes.

For it comes from the west lands,
the old brown hills

And April’s in the west wind,

and daffodils.

2. It’s a fine land, the west land,
for hearts as tired as mine
Apple orchards blossom there, and the air likes wine.
There is cool green grass there, where men lie at rest
And the thrushes are in song there,
fluting from the nest.
22



3. “Will ye not come home, brother? ye have been long away”,
It’s April, and blossom time, and white is the may;
And bright is the sun, brother, and warm is the rain,

Will ye not come home, brother, home to us again?

4. “The young corn is green, brother, where the rabbits run;
It’s blue sky, and white clouds, and warm rain and sun.
It’s song to a man’ soul, brother, fire to a man’s brain,

To hear the wild bees and see the merry Spring again.



5. “Larks are singing in the west, brother, above the green wheat,
So will ye not come home, brother, and rest your tired feet?
I’ve balm of bruised hearts, brother, sleep for aching eyes.”

-says the warm wind, the west wind, full of birds’ cries.

6. The white road’s westwards is the road I must tread
To the green grass, the cool grass, and rest for

heart and head, To the violets and the warm hearts
And the thrushes’ song...

...In the fine land,

The west land,

where | belong

24



TEXT 4: FORREST GUMP

The IMDB cites Forrest Gump to be the 13th best film of all time and for his role of
Forrest Tom Hanks won the Academy Award for Best Actor. The film portrays several
decades of Forrest’s life in which Forrest bears witness to or directly influences major
parts of American history between the years 1940 and 1980. The film used special effects
to place Tom Hanks into remarkable scenes using old footage such as meeting John F

Kennedy.

The film begins with a grown-up Forrest cradling a box of chocolates while he waits for a
bus to visit his life-long love Jenny although this fact is not revealed until toward the end
of the film. Instead Forrest begins to describe his formative years to passing strangers and
begins with his life as a growing boy in which he is prescribed leg braces and is identified
as exhibiting below average intelligence. He details the first time he meets Jenny, a little

blonde girl, on the school bus and how they quickly developed a lasting friendship.

As he grows up Forrest becomes involved with a stream of amazing events, he wins a
scholarship to the University of Alabama, meets John F Kennedy, fights in Vietnam
(where he attempts to rescue his whole platoon), influences John Lennon’s song
‘Imagine’, exposes the Watergate scandal, and earns a considerable amount of money
with his shrimp company. Throughout his life however Forrest has loved Jenny and
despite rejecting his marriage proposal Jenny and Forrest sleep together for the first time

before she disappears.

Later in the film he discovers she bore his son and Hanks’ acting ability particularly
shines through in this moment of meeting his son for the first time. Hanks captures the
wealth of confusion, love, fear, and concern that the Forrest character is able to portray

and heart-wrenchingly inquires after his son’s intelligence level.
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Hanks’ voiceover throughout the film also portrays his gifted voice acting and as the film
cuts from moving to humorous scenes Forrest remains the audience’s guide throughout
the film. Hanks’ Forrest stands out as likeable and extraordinary throughout: a testament

to Hanks’ character development.

witness: nhan ching
old footage: canh quay cil
cradle: gitr, nang do
reveal: tiét 1o

leg braces: nep chan

below average intelligence: tri thong minh dudi mc trung binh

marriage proposal: 101 cau hon
heart-wrenchingly: dau long

voiceover: 101 thuyét minh, 16ng tiéng
testament: bang chimng

1. The IMDB cites Forrest Gump to be the 13th best film of all time and for his role of
Forrest Tom Hanks won the Academy Award for Best Actor. The film portrays several
decades of Forrest’s life in which Forrest bears witness to or directly influences major
parts of American history between the years 1940 and 1980. The film used special effects
to place Tom Hanks into remarkable scenes using old footage such as meeting John F

Kennedy.
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2. The film begins with a grown-up Forrest cradling a box of chocolates while he waits
for a bus to visit his life-long love Jenny although this fact is not revealed until toward
the end of the film. Instead Forrest begins to describe his formative years to passing
strangers and begins with his life as a growing boy in which he is prescribed leg braces
and is identified as exhibiting below average intelligence. He details the first time he
meets Jenny, a little blonde girl, on the school bus and how they quickly developed a

lasting friendship.

3. As he grows up Forrest becomes involved with a stream of amazing events, he wins a
scholarship to the University of Alabama, meets John F Kennedy, fights in Vietnam
(where he attempts to rescue his whole platoon), influences John Lennon’s song
‘Imagine’, exposes the Watergate scandal, and earns a considerable amount of money
with his shrimp company. Throughout his life however Forrest has loved Jenny and
despite rejecting his marriage proposal Jenny and Forrest sleep together for the first time

before she disappears.



4. Later in the film he discovers she bore his son and Hanks’ acting ability particularly
shines through in this moment of meeting his son for the first time. Hanks captures the
wealth of confusion, love, fear, and concern that the Forrest character is able to portray

and heart-wrenchingly inquires after his son’s intelligence level.

5. Hanks’ voiceover throughout the film also portrays his gifted voice acting and as the
film cuts from moving to humorous scenes Forrest remains the audience’s guide
throughout the film. Hanks’ Forrest stands out as likeable and extraordinary throughout: a

testament to Hanks’ character development.

TEXT 5

COMMUNICATION
The way we use our bodies to demonstrate our feelings is very important and so is the
space around them. In fact, for more than half the world’s inhabitants the space bubble is

sacred. The others don’t know it exists. Space invaders may be back-slapping Spaniards,
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arm-gripping Argentinians, or, of course, bone-crushing American hand-shakes. People
from Asian and northern cultures are generally uncomfortable when confronted by the
more effusive gestures and behaviour of Latins and others.

The feeling of discomfort generally begins at the outset when the “space bubble ” is
invaded. Orientals, Nordics, Anglo-Saxon, and Germanic people mostly regard space
within just over a meter of the self as inviolable territory for strangers but will allow a
smaller personal bubble of half a meter radius for close friends and relatives.

Mexican, on the other hand, happily come within half a meter of strangers during
business discussions... When Mexicans position themselves half a meter away from
English people, they’re ready to talk business.

The Japanese in particular experience discomfort when their personal space is invaded
while Anglo-Saxons, Nordics, and Germans tolerate close presence with difficulty, and

East Asians in general (with the exception of the Indonesians) keep their distance from

their interlocutor as a sign of respect. With Latins, Arabs, and Africans closeness is a sign

of confidence and does not indicate a loss of respect.

inhabitants cu dan

sacred thiéng liéng

effusive gestures nhiing dong tac dao dat tinh cam
behaviour hanh vi cu xtr

discomfort su khong thoai mai

outset ngay tir dau

regard... as coi...nhu la

to violate xam pham, vi pham

violable c6 thé xAm pham dugc

radius duong kinh

to position dit vao chd

to talk business ban cong chuyén

interlocutor ngudi dang giao tiép véi minh
a sign of respect biéu hién sy ton trong

a sign of confidence biéu hién 1ong tin

to demonstrate: to show by your action that you have a particular quality, feeling or
opinion. (thé hien/boc 19)

space bubble: khoang cach gitra hai nguoi khi diig néi chuyén vaéi nhau.
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to invade: to affect something in an unpleasant or annoying way. (vi pham, dong cham,
lam ngudi khac kho chiu)
to confront: make somebody deal with an unpleasant or difficult situation.
Trong bai nay ham y khi gap phai cach cu xtr theo tap tuc cua 1 nén vin hoa la thi chung
ta s& cam thiy ling tang va kho xir.
to tolerate: to allow somebody to do something that you do not agree or like (b6 qua, tha
thir)
to experience: to be aware of a particular physical feeling (nhan biét, cam thay)
%+ Compound Adjectives : Noun + V-ing
Vi du:
back-slapping: v lung
arm-gripping: nam chat canh tay
bone-crushing: 1am giy xuong
+ ldioms:
= at the outset: ngay tur dau
» on the one hand...on the other hand: mot mat thi...mat khac thi...
" in general...in particular: ndi chung thi...nhung riéng...thi

» to keep one’s distance from somebody: gitt khoang cach vai ai

1. The way we use our bodies to demonstrate our feelings is very important and so is the

space around them.

2. In fact, for more than half the world’s inhabitants the space bubble is sacred. The
others don’t know it exists. Space invaders may be back-slapping Spaniards, arm-
gripping Argentinians, or, of course, bone-crushing American hand-shakes

Argentinians, or, of course, bone-crushing American hand-shakes.
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3. People from Asian and northern cultures are generally uncomfortable when confronted

by the more effusive gestures and behavior of Latins and others.

4. The feeling of discomfort generally begins at the outset when the “space bubble" is
invaded. Orientals, Nordics, Anglo-Saxon, and Germanic people mostly regard space
within just over a meter of the self as inviolable territory for strangers, but will allow a

smaller personal bubble of half a meter radius for close friends and relatives.
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5. Mexican, on the other hand, happily come within half a meter of strangers during
business discussions... When Mexicans position themselves half a meter away from
English people, they’re ready to talk business.

6. The Japanese in particular experience discomfort when their personal space is invaded,
while Anglo-Saxons, Nordics, and Germans tolerate close presence with difficulty, and
East Asians in general (with the exception of the Indonesians) keep their distance from
their interlocutor as a sign of respect. With Latins, Arabs, and Africans closeness is a sign

of confidence and does not indicate a loss of respect.
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PART 2
Vietnamese - English



CHAPTER 1 : PASSIVE VERBS

Passive Verbs thuong dugc ap dung nhu sau trong bién dich:

1. Pé dich "ngwoi ta' trong tiéng Viét. Péi khi "ngudi ta” dwoc hiéu ngam di.

- Simple sentence:
Ex: O diy (nguodi ta) noi tiéng Anh.

=» English is spoken here.
- Complex sentence:
Ex:  Nguoi ta néi rang tién bac 1a chia khoa tang mo dugc mot canh cira.

=>» It is said that money is the golden key to open every door
(MAu cau nay c6 IT duoc goi 1a Formal Subject mo dau, thay thé cho Real Subject la
NOUN Clause theo sau.)

=>» Money is said to be the golden key to open every door.
(Cau s& ngan gon va tryuc tiép hon khi Subject caa Noun Clause tré thanh Subject cua
passive verb. Verb trong THAT-clause tro thanh Infinitive).

2. Pé dich chir “c6” khi tiéng Viét lién quan dén céc gidc quan (perceptions),
nhw trong thiy c6, nghe thiy cé, ngiri thiy c¢é, cam thay c6
Ex: Trén troi c6 may trang bay.
=>» White clouds are seen flying in the sky
Ex: Trong bui cay kia c6 tiéng nguoi thi tham.
=» Human whispers are heard from those bushes.

Ex: Trong vuon nady c6 huong gi la.

=» Some strange fragrance is smelt in this garden.

3. Khi tiéng Viét khdng néi ré subject: object tré thanh subject ciia ciu passive.

Ex: Can phai gia ting xuat kKhau. (khdng néi ré ai can, trong khi xudt khau la object)

=>» Exports need to be increased.
Ex: Yéu cAu moi ngudi ton trong uu tién.

=>» Everybody is requested to observe priority.
Ex: Yéu ciu dan chung dirng dim 1én co.

=>» The pupblic are requested not to step on grass
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**xA*EXERCISES:

1. Ngudi ta cho rang nan that nghiép 1a hau qua cua mot nén gido duc 16i thoi.

nan that nghiép: unemployment

15i thoi: unfashionable, outdated, antiqued, outmoded (adj)

2. Ngudi ta nén y thic rang mot nén gido duc thyc tién phai giup dugc gidi tré chuan
bi ban than dé ra doi.

y thuc: realize, comprehend, be aware that (v)
thyc tién: practical (adj)

chuan bi ban than dé ra doi: prepare oneself for life

3. Xua nay nguoi ta dong ¥ rang su thanh cong ¢ doi khong chi dat duoc bang kha
ning chuyén mén ma con nho nhéan cach tot nira.

kha nang chuyén moén: skills (n)
nhan cach: personality (n)

35



4. Nguoi ta nhin nhan rang dan s6 thé gioi dang gia tang theo cap s6 nhan trong khi
thuc pham gia ting theo cap sb cong.

theo c4p s6 nhan: in geometrical ratio
theo c4p sé cong: in arithmetical ratio

5. Nguoi ta tuong tuong rang song trén mit tring cé thé giai quyét dugc tinh trang
khan hiém thuc pham trén dia cau.

tinh trang khan hiém thuc pham: food scacity (n)

6. Ngudi ta tin rang lich sir c6 thé ching minh dugc long can dam va su kién tri cta
dan toc Viét Nam.

long can dam: courage, bravery (n)
su kién tri: perservance (n)
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***FF*MORE PRACTICE -

TOPSDIEUTHUVIVEKIM e

TUTHAP GAICAP e

1. Nhiét do mat mé bén trong Kim ...
TwThap
Mac du duoc bao boc boi khi hAUu ..
nong nuC clia hoang mac & XUNG oo
quanh, cO khi1én dén trén 40 A0 C  ..oooniiii i
nhung nhiét d0 bén trong Kim Tu ...
Thap twong d6i hang dinh vA MAt  .....ooiiei it
mé. Theo cac chuyén gia phan tich, ...
nhiét dd bén trong cac kim tuw thap ...
ludn & mac 6n dinh Khoang 20 @0 C.  o.oovneiin e
2. Hwong quay cia Kim Tw Thap ...
FAtChUAN
Kim tu thap Giza cO hudng QUAY VE  ...oveeneii e

dung diém Cuc Bac cta Trai PAt. VA ....ooiiiiii e



n6 dugc cong nhan 1a cong trinh kién
trac hudng vé Cuc Bac chuan nhat
hon bat ky cong trinh kién tric nao

khac trén thé gidi.

3. Lwe lwong xay dung dong nhit
trong lich sir

Céc nha khao c6 cho rang Kim Tu
Thép 1a cong trinh dugc xay dung
nén boi s6 lugng lao dong dong nhat,
nhiéu hon ca con s6 800.000 nguoi
xay dung Van Ly Truong Thanh &
Trung Quéc. Theo udce tinh cia cac
chuyén gia sir hoc thi dé xay 1 kim
tu thap & Ai Cap can khoang

100.000 nguoi.

4. Cach thirc van chuyén cac khoi
d4 van 1a diéu bi an

Céc nha khoa hoc thira nhan rang
nhitng Kim Ty Thap & Ai Cap duoc
xay nén boi nhitng khéi da 16n, dugc
diéu khac thanh vo s6 khdi vuong

véi kich thudc gan bang nhau. Tuy

38



nhién, cach thirc di chuyén ciing nhu
dat nhitng vién da to 16n nay van con

la mét dieu bi an cua nhan loai.

5. Ly do giip Kim Tu Thap ton tai
bén virng

Céc nha khoa hoc di xac dinh ring,
mot trong nhitng nguyén nhan gitp
cho cac Kim Ty Thap ton tai dén
ngay hom nay la nho mét loai vira
dung dé gan két cac khéi da lai véi
nhau. Loai vira nay c6 do cung va do
bén hon ban chat cua tang da duoc
dung, nhung cho dén nay van chua
ai xac dinh dugc nguyén li¢u ma
nguoi Ai Cap ¢ dai di dung dé tao

ra loai vira ay.

hang dinh: constant (adj)

on dinh: at a stable level (adj)

chuan: exact, accurate, precise (adj)
huéng vé cuc bac : north-pole-facing (adj)
luc Iuwong: force (n)

xay dung: construction (n)
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nha khao c6 : archaeologists (n)
udc tinh: estimation (n)

diéu bi an : mystery (n)

diéu khic thanh: carve into (V)
bén vitng: sustainability (n)

vira: mortar (n)
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CHAPTER 2: NOUN CLAUSES

1. Hinh thwc cia Noun Clauses
Noun clauses m¢ dau bang

conjunctions: that, if, whether
interrogative words: who when, where, why, how, ...

2. Chirc nang cua Noun Clauses
Subject
Ex: Poi ngueoi séng bao ldu khong quan trong

=» How long a man lives is not important
=» It is not important how long a man lives
Nhan xét: Pronoun It & dau cau thay thé cho Noun clause

Nhirng cach n6i sau day thuong dung Noun Clauses vai It nhu trén

Piéu chic chin la ... —> It’s certain that...
Cothéla ... - It’s possible that....
Duong nhu 1a ... —> It seems that ...

- Object

Ex: Chiing t6i cho rang cé thé chét cho ddt miréc 1a diéu vinh du.

=>» We consider it an honor that we could die for the country
- Complement
Ex: Véan dé nan giai 1a liéu chiing ta c6 di diéu Kién dé dwoc tro cdp tai chinh hay khéng.

=» The thorny question is whether or not we are qualified for financial aids.
- Modifier
Ex : Tin ddn 14 Sé ¢6 cdi t6 ngi cdc duong nhu khong dang tin.

=» The rumor that there would be cabinet reshuffle seemed unreliable.
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*xxxk EXERCISES
1. C6 thé mot ngay nao d6 loai nguoi song dugc trén mit trang.

3. Hinh nhu 13 gidi tré ludn bi thoi trang quyén ri.

bi quyén ril: be tempted by, be attracted to

4. Piéu dang tiéc 1a gidi tré chu ¥ qua nhiéu dén my pham ma khéng y thirc duoc céi
dep cua nhan cach.

diéu dang tiéc: pity (n)
chu y dén: pay attention to, take interest in, have concern for

y thuc: realize, be aware of (v)

5. Viéc phat trién dat nudc ta con tuy thudc & chd moi cong dan c6 chu trong dén loi
ich chung hon quyén lgi riéng hay khong.
tuy thugc ¢: depend on (V)
quyén loi, loi ich: benefit, advantage (n)
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6. Xa hoi loai ngudi dat nén tang trén niém tin rang moi ngudi sinh ra déu binh dang.

dat nén tang: be based on
binh dang: equal (adj)

7. Moi dan toc trén thé gidi déu s& mang on bt ctr ai tim duoc cach ngan chan cugc
dua v khi

mang on: be grateful, be thankful, show gratitude, appreciate

ngan chan: stop, halt, prevent, hinder (v)

8. Co bang ching rang Christopher Columbus khong phai nguoi Chau Au dau tién
dat chan lén Chau My.

dat chan 1én: set foot on
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*****MORE PRACTICE :

GIA THUE NHA GIAM MANH O
NHIEU THANH PHO LON
Covid-19 khién gia ban nha trén toan
cdu ting manh trong khi gia thué lai
giam manh & New York, Toronto,

London...

Bloomberg thong tin, gia thué nha &
quan Manhattan (NewY ork) trung binh
da giam 11% so v6i ndm trude. Gia
thué cac can ho con co thé giam manh
hon. Véi viéc cac vin phong van dong
ctra, hoat dong giai tri con han ché,
khu vuc dat d6 nhat cia thanh phd

dang mat di sy hap dan vén co.

Bloomberg trudc d6 da ghi nhan xu
huéng nhiéu ngudi New York d3 dung
thué nha, chuyén sang mua nha ngoai 6
khi nhu cau khong gian song rong, 1ai

suat cho vay thap khi dai dich.



Tai San Francisco, dir liéu cua

Realtor.com cho biét, gia thué trung  .......oviieneeie e

binh hang thang mgt can hg da gidm ...

31% vao thang 9 so véi cung Ky ndm ... i

ngoai, Xudng con 2.285 USD. TIONE  evvnnereeeeee e

khi @6, trung binh trén toan nu6C MY, ...

gia thué nha giam 0,5%.

giam manh : plummet (v)

gia thué nha : rent, rental (n)

su hap dan von co: inherent appeal (n)
ngoai 0: suburban (ad))

nhu cau: nhu cau (n)

131 suat cho vay: interest rate (n)

dai dich: pandemic (n)

giam ... %: drop by ...%, fall by ...%, decreaase by

% (V)

45



CHAPTER 3: ADJECTIVE CLAUSES

Adjective Clause dugc dung dé giai thich v& mot noun trong ménh dé chinh (Main
Clause).

1. Hinh thurc caa Adjective Clauses
Adjective Clauses m¢ dau bang Relative Pronouns hoic Relative Adverbs
- Relative pronouns: who, whom, whose, that, which, as, but
Ex: Anh nén to ra tin nhiém ban t6i nhu anh t6 ra véi toi.

=>» You should express to my friend the same trust as you expess to me.
- Relative adverbs: where, when, why
Ex: Anh c6 thé ghé t6i vao chiéu Chu nhat 13 khi toi ludn ¢ nha.

=>» You can call on me Sunday afternoon when I'm always at home.

2. Chure nang cia Adjective Clauses
Adjective Clauses c6 hai chirc nang:
- Defining Adjective Clauses rat can dé cau néu dugc y quan trong. Cau khong CO
nghia néu thiéu ménh dé nay.
Ex: Ai ma an qua nhiéu rat d& bi bénh.

=>» He who cats too much may easily fall sick.
- Non-defining Adjective Clauses khong can cho cau, c6 thé bo di ma cau van dung.
chi thém chi tiét cho cau rd
Ex: Nguoi thanh nién 4y, lang man hét thudc chita, lai vira dinh hon 1an thi tu.

=» The young man who is incurably romantic, has just got engaged for the fourth
time.
Ménh dé chinh van c6 nghia néu bo di Non-defining Adjective Clause:

=» The young man has just got engaged for the fourth time.

CHU Y: Non-defining Adjective Clauses phai tach khéi ménh dé chinh bing diu
phay (,), gach ngang (-) hoic ngogc don ().
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*Hxkx EXERCISES
1. Ong 4y moc cdp kinh 1én tran ma di tim kinh hang tiéng dong ho

tran : forehead

2. Ong ay ching nhitng c6 nhiéu sach ching té 6ng co kién thuc rong rai ma con co
nhiéu ban ching té ong giao dich dung dan.

giao dich: social relations
dung dan: honest (adj)

3. Nhiing trang sir ma chiing ta doc duoc viét bing mau cua cac chién si, nhitng cin
nha ma chiing ta dang & dugc xdy bang xwong cta cc vi anh hung; vi vay ching
ta phai san sang hy sinh mang séng dé bao vé dat nudc.

chién si: soldiers (n)
san sang: be willing to, offer
hy sinh mang sdng: dedicate one’s life to + N
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4. Ly do khién nudc bién mén 1a vi muodi va cac khoang chat bi mua cudn di tir cac
mién da trén mat dat dugc song ngoi dua ra bién.

man: salty (adj)
cubn di: wash away (v)

5. Cac phong vién bao chi lii luot kéo dén bai phong khong gian, noi cac k§ thuat gia
dang kiém soat lai lan chot chiéc phi thuyén sap dua ba phi hanh gia 1én mit tring.

1t lugt kéo toi: flock to, stream to (v)
k¥ thuat gia: technicians (n)

phi hanh gia: autronauts, spacemen (n)
bai phong khong gian : launch site (n)

6. Nguoi thiéu nir ay tu tin va chan thanh, diém dep nhat vé ¢ ay lai 1a khong bao
gio than trach ai ca

than trach: complain against (v)
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*****MORE PRACTICE :

THUY THAN
Bui Hoang Nam Dirc Anh

Voi chin nga, ga chin cua

Ngua chin hdng mao

Voi chin nga, ga chin cua

Ngua tim noi nao

Anh mit biéc mau troi.

Thip sang, noi bién den sau tham.
Khi tinh yéu gat di 1y tri.

La khi bién khoi thé than vi nhirng
hoang tan.

Khi tinh yéu dap tan, ki€u hanh, tan

bién xanh.

K¢ danh cip trai tim vi than, em 1a
ai.

Tra lai day nhitng anh binh minh
noi ta tri vi.

€m c6 thdy tiéng song gdm gao
vang dau day.

€m c6 thay nhitng tiéng cudi ché

gitra nhan gian.



Con séng kia, hiy chay méi dén noi
ngot ngao.

Xuan yéu thuong, nhu con thac.
Khi con gi6 gitp ta sum vay.

Mang yéu thuong theo trong bao

4
A

to.
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CHAPTER 4: ADVERB CLAUSES

1. Chire nang cia Adverb Clauses

- Adverb Clauses 1a ménh d& phu (subordinate clauses), duoc dung dé thém chi tiét cho
Verb, Adjective, hoac Adverb trong cau,

- C6 9 loai Adverb Clauses dé ting cudng ¥ nghia cho cau vé 9 chi tiét: Thoi gian (time),
Noi chdn (place), Cach thé (manner), Muc dich (purpose), Nguyén nhan (Cause), Két qua
(Result), So sanh (Comparison), Tuong phan (Contrast), Diéu kién (Condition).

2. Hinh thirc Adverb Clauses
Adverb Clauses dugc mé dau bang Conjunctions, hoic céc tir twong duong dugc goi 1a
Connectives Conjunctive Adverbs, Conjunctive Pronouns, hay Conjuncine Adjectives.

ADVERB CLAUSES

CONJUNCTIONS or CONNECTIVES

Time clauses

Place clauses
Manner clauses
Purpose clauses
Cause clauses
Result clauses

Contrast clauses

Comparison clauses

Condition clauses

when, as, while, before, after, since, until, as soon as by the
time...

where, wherever

as, as if, as though

so that, in order that, that, lest, in case, for fear that

because, since, seeing that, now that, for, that

(s0)... that (so much) ... that, (so few) ... that, such ...that
though, although, even if, even though whether ... or while, as,
however, whatever, however, no matter

(as)... as, (not so)... as, less than, more than

if, unless, suppose, on condition that, so long as, provided, in
case

EXAMPLES OF ADVERB CLAUSES

1. Time Han ngu guc khi thay néi, nhung han tinh day va roi phong hoc
ngay khi chuéng dang con reo.
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2. Place

3. Manner

4. Purpose

5. Cause

6. Result

7 contrast

8. Comparison

9. Condition

He dozed off while his teacher was speaking, but he woke up and let
the room as the bell was ringing

Noi nao troi mua, nghé nong rat kho khan.
Where there is little rain, farming is very difficult

Anh nén lam viéc do theo cach to1 da noi.
You should do it as I've told you.

Cau dy dang hoc dién toan dé c6 du kha ning xin duoc viéc

lam luong cao.

He is studying computer mathematics so that he may be qualified
for a good-paying job.

Ong 4y dang 1am viéc nhiéu khong vi can tién ma vi can kinh
nghiém.

He is working hard not because he needs money but because he
needs experience

Ong ay qua lo 4u vé tinh hinh tai chinh khién dém khong nga dugc,
He worries so much about his financial position that he can't sleep
at night.

Du chung ta dang gap nhiéu kho khan, khong bao gio nén nan 1ong
Though we have a lot of problems, we should never be discouraged

Ba 4y hién nay khong con giau ¢ nhu trudc day.
She is now not so rich as she was.

S& c6 nhiéu thay doi 16n trong doi ban néu hang ngay ban nghi dén
ngudi khac nhiéu hon nghi dén chinh minh.

There would be great changes in your life if everyday you think
more of others than of yourself.
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*Fxx+*FEXERCISES
1. Bat clr noi nao ma khong khi con trong lanh dé thg va dat dai con du mau mo dé
gieo trong, dan ta con ¢6 co hdi tao dung cudc song tét dep hon.
mau md: productive, fertile (adj)

gieo trong: farm, do agriculture, to make crops

2. Rat nhiéu quéc gia ngheo trén thé gisi budc 10ng phai tir chdi vién trg nudc ngoai
chi vi mudn duge doc 1ap that sy

budc long phai: be oblidged to, be bound to
Vién tro nudc ngoai: foreign aids

3. Néu viéc gido duc gidi tinh dugc dua vao chuong trinh trung hoc, gidi tré sé tién
dén hon nhan bang su hiéu biét va niém tin rang hon nhan sé& bén viing hon.

dua vao: introduce into (V)
chuong trinh trung hoc: highschool curriculum (n)
tién dén: approach (v)

4. Chac han c6 gi sai sot trong to chirc hoc dudng & nhiéu qudc gia, nén hién nay co
nhiéu hoc sinh trén hoic bé hoc.
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hoc sinh trén hoc: truants (n)

hoc sinh bo hoc: drop-outs (n)

5. Hién nay mit tring da tré thanh ddi twong cua cudc tham hiém khong gian, nén
ngudi ta khong con nghi dén mit tring bang nhitng tir 1ang man caa thi ca nhu
trudc kia.

dbi twong: object (n)
cudc tham hiém: exploration (n)
bang tir lang man: in romantic terms

6. Hién nay tai nhiéu nudc, viée ting lvong van déu din, nhung vi gia sinh hoat
khong ngimg leo thang nén ting lwong van khong thay d6i dugc gi.

viéc tang luong: wage increase (n)
gia sinh hoat: cost of living
leo thang: to rise, to skyrocket, to escalate (v)

7. Cac dai duong hién chira mét s6 lwong vang va kim cwong rat Ion, thé ma cac nha
khoa hoc van chua tim dwgc cach 14y & mirc phi ton thap.
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lay duoc: obtain (v)
muc ton phi thip: at a low cost

8. Tinh ghen tudng c6 thé gy d6 v& trAm trong, vi néu khong c6 tin tudng that sy,
khong thé c6 tinh yéu chan chinh

tinh ghen tudng: jealousy (n)
d6 va: collapse (v, n) break (v)

tram trong: serious (adj)

10. Néu trong twong lai dat nudc ta thiéu nguon duy trir 1am san, thi khong phai vi dién
tich rirng cua ta nho hep, ma vi ta chua c6 ké hoach hop 1y vé khai thac va bao vé
rung

thiéu: be short of, lack (v, n)

ngudn du trir 1am san: timber reserves (n)
khai thac: exploitation (n)

bao vé : preservation (n)
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*****MORE PRACTICE :

NU CUOI
(1) Nu cudi khong mat tién mua nhung
lai rit dang gia.
(2) N6 lam giau cho nguoi nhan ma
khong khién ké cho phai nghéo di.
(3) Du giau c6 thé lyc cach may, ban
khong thé song thiéu nu cudi.
(4) Vi nu cuoi tao hanh phuc trong gia
dinh, lam tham thiét tinh than hitu, gay
hao htng cho cong viéc, dem dén anh
sang mat troi cho keé that vong, va 1a
lidu thudc giai cho nhitng budn phién.
(5) Vay ma nu cudi khong thé xin, vay
muon hay 4n cap duoc.
(6) Vi nu cudi nio ¢ gia tri gi néu
khong do chui né tu ¥ ban cho.
(7) Béi véi nhitng ai dang can dén nu
cuol, ban hay mim cudi véi ho, thi

cudc doi ban cling s€ c¢6 y nghia hon.
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lam giau : enrich (v)

thé luc : mighty, powerful (adj)

1am thdm thiét: warm up (v)

gdy hao hing: arouse enthusiasm (v)
thudc giai : antidote to/ for (n)

xin: beg (v)
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CHAPTER 5 : PHRASES

A. NOUN PHRASES
Noun Phrases dugc dung gidng nhu Nouns, véi chie nang Subject, Object, hay
Complement trong cau.

1. Noun + Prep + Noun - Nhiéu Noun néi véi nhau bing Prepositions.
Ex: The adaptation of massage to medical treatment has been proved effective

(Noun Phrase, Subject)

= Sur dp dung xoa bép vao diéu tri y khoa da dugc ching minh 13 ¢6 hiéu qua

2. Gerund + - Khi nhém tir ¢6 Gerund mé dau
Ex: My neighbor's turning up her radio gave me a lot of troubles.

> Nguwoi hang xém mé mdy phdt thanh 1én gy cho toi nhiéu tro ngai.

3. To-Infinitive + ... - Khi nhom tir c6 Infinitive mé dau.
Ex: To obey the law is every citizen's duty.
(it's very citizen duty to obey the law)

=>» T6n trong phap lugt 1a nhi¢m vu cua moi cong dan.
(Nhiém vu ctia moi cong dan 1a phai tudn theo phdp luat)

B. ADJECTIVE PHRASES
Adjective Phrase phu nghia cho Noun

1. Adjective + preposition:
Ex:We wish to live in a country independent of foreign domination.

= Chung t6i mudn séng trong mot nudc doc ldp khéng bi ngogi bang thong tri
2. Adjective + infinitive:
Ex: Scientists will discover a new fuel powerful enough to launch a rocket through space
at the speed of light

= Cac nha khoa hoc $& tim ra mét nhién liéu méi manh di dé phéng mét hoa tién
qua khéng gian véi téc do danh sdng.
3. Infinitive + ....
Ex: Ability to make decision and to accept discipline marks the difference between a
child and an adult.

= Kha niang quyét dinh va chdp nhan ky lugt cho thay sy khac biét gitta mot dua
bé va mot nguoi truéng thanh.
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*xAAEXERCISES
PREPOSITIONAL PHRASES

1. Thay loi Ban Giam déc va toan thé nhan vién, t0i xin giri ¢én Quy khach 16i chao
nong nhiét va chuc phai doan gat hai nhiéu thanh qua tét dep trong chuyén viéng
tham nay.

thay loi: on behalf of

ban giam déc: board of directors, management board, board of managers
guri dén: extend to (V)

thanh qua tét dep: fruitful achievement (n)

2. Nguoi ta s& ap dung nhiéu bién phap kinh té dé co loi cho nén san xuét trong
nuaC.

dé co lgi cho : in favour of

trong nudc: domestic (ad))

3. Vikho khan ta that bai, vi that bai ta dau kho, vi dau kho ta truong thanh, nho
truong thanh ta coi thuong moi kho khan.

dau kho : suffer (v), sufferings (n)
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trrong thanh: mature (adj), maturity (n)
coi thuong: look down on (V)

4. Nudc udng tro thanh van dé nan giai ¢ nhiéu quéc gia, cac nha khoa hoc dang
miét mai nghién ciru nham bién nuéc bién thanh nudc ngot.

van dé nan giai: a thorny problem (n)
miét mai : be absorbed in, be lost in
nham: with a view to + V-ing

5. Dé phong céc tranh chap quoc té, nhimng cing thang ¢ bién gisi ludn duoc xoa diu
Kip thoi.

dé phong : in case of, in the event of
tranh chap: dispute (n)

cang thang bién gidi: border tension (n)
xoa diu: calm down (v)

Kip thoi: promptly (adv)
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6. Bang sic manh cua vii khi, ta c6 thé chiém dugc moi lanh thd, nhung ta chi thu
phuc dugc nhan tdm bang sac manh cua dao 1y.

bang strc manh cua: by force of, by power of
chiém dét: occupy (v)
thu phuc nhan tdm: win the people’s heart

7. Nho c6 tiéng 1a nguoi liém khiét, ong 4y da tao dugc niém tin noi cac cong sy, va
gdy anh hudng trong gidi doanh nghiép.

nho ¢6 tiéng 14 : by virture of
tao niém tin: build up sb’s credit

8. Mic du tién bac khong 14 giai phap chung dé giai quyét moi kho khan, nan tham
nhiing c6 thé timg budc duogc diét trir bang mot chinh sach hop 1y vé lwong cong
chtec.

tham nhiing : corruption, bribery, degeneration (n)
cong churc: government employee, public wage
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*****MORE PRACTICE :

LAZADA TRIEN KHATIUU DAL ..o,
LON NHAT NAM e

Lazada to chirc 18 hoi mua sam L1/11 oo
v6i hon 11 triéu Khuyén mai, voucher — ...........ooooiiiiiiiiiii i
wu dAi tONg tri gid 22 ty dONG, QUY TU  ooveeeeee et
3.000 thuvong hiéu hang dAU. i
Dén hen lai 18n, 18 hoi MUa SAM TL/11 oot
la su Kién duoc nguoi ti€u dung chd ..o
d6n vai sy dau tr manh ME B NENEANG  ....veiee et
thuong mai dién tr Lazada. Nam nay,  ......ooooiiiiiiiiiiiiic e
hoat dong nay kéo dai tir 11-15/11, ..o,
trong do ngay 11/11 langay vu dai ..o
trong tam vo1 quy mO chua ting CO. ..o e
San thuong mai dién trndy cam k&t ...

mang lai trai nghiém mua sam tot NhAt ...
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V6i gi tri khuyén mai 16n nhét cho
khach hang.

Khong chi dugc mién phi giao hang,
nguoi tiéu dung con ¢6 co hoi nhan
nhiéu uu dai 1én d&én 50% cung hang
triéu ma khuyén mai tong gia tri 1én
dén 22 ty dong. Bén canh d6, Lazada
tiép tuc mé rong chién luoc mua sam
tich hop giai tri véi dai nhac hoi truc
tuyén "11.11 Super show", hra hen
mang dén nhiéu niém vui va trai
nghiém dac biét tha vi cho nguoi ti€u

dung.

khuyén mii: promotion (n)

nguoi tieu dung: consumer (n)

dau tu: invest (n)

thuong mai dién tu: e-commerce (n)
cam két: be committed to (v)

tich hop: intergrate ... with ... (v)
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